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Wanneer een krediet wordt toegekend, vraagt 
de schuldeiser (overnemer) aan de consument 
(schuldenaar-overdrager) een deel van zijn loon over 
te dragen in het geval de schuldenaar niet spontaan 
zou terugbetalen. Wanneer de schuldenaar heeft 
opgehouden te betalen, voert de schuldeiser de 
overdracht van het loon uit bij zijn werkgever of bij 
een instelling van sociale zekerheid (de gecedeerde 
schuldenaar). Vanaf dat ogenblik, is de gecedeerde 
schuldenaar ertoe gehouden het geheel of een deel 
van het wettelijk voor beslag vatbare gedeelte van 
het loon in te houden ten gunste van de schuldeiser.

De schuldeiser moet een brief sturen aan de con-
sument om hem te verwittigen over zijn voornemen 
om de overdracht van loon uit te voeren. Hij stuurt een 
kopie van deze brief aan de gecedeerde schuldenaar. 
Na verloop van 10 dagen, mag de schuldeiser zijn 
verzoek tot inhouding betekenen aan de gecedeerde 
schuldenaar. Deze drie zendingen moeten per aan-
getekend schrijven gebeuren.

De huidige procedure van de kennisgeving van 
de overdracht van loon is zwaar en verouderd. Ze 
dateert uit een tijdperk dat het fenomeen van schul-
denlast niet kende en waarin het aantal overdrachten 
dan ook beperkt was en waarin de informatisering 
niet bestond. De voorgestelde vereenvoudiging zal 
gunstig zijn voor de schuldeiser-overnemers, maar 
ook voor de ondernemingen en de instellingen die 
gecedeerde schuldenaar zijn. Ze mag echter de 
bescherming van de werknemer, in zijn hoedanig-
heid van schuldenaar-overdrager ingevolge de 
loonoverdracht, niet verminderen. Daarentegen zal 
de werknemer beter beschermd zijn, omdat de ge-
informatiseerde procedure het risico op fouten bij de 
identificatie van de schuldenaar vermindert. Zo zal 
een homoniem per vergissing geen inhouding op het 
loon teweegbrengen. Het saldo van de inhouding zal 
ook meer actueel zijn zodat de consument geen te 
hoge inhouding meer zal hebben in verhouding tot 
de reeds gedane terugbetalingen.

De schuldeiser blijft de consument informeren over 
zijn voornemen om tot de uitvoering van de overdracht 
van het loon over te gaan door middel van een aan-
getekende brief. 

De vereenvoudiging beoogt enkel de relaties tus-
sen de schuldeiser en de gecedeerde schuldenaar. 
Een elektronische verzending kan de aangetekende 
brief vervangen.

Lorsqu’un crédit est octroyé, le créancier (cession-
naire) demande souvent au consommateur (débiteur 
cédant) de céder une partie de sa rémunération au 
cas où ce débiteur ne rembourserait pas spontané-
ment. Lorsque le débiteur a arrêté ses paiements, le 
créancier exécute la cession de rémunération auprès 
de son employeur ou auprès d’une institution de sécu-
rité sociale (le débiteur cédé).A partir de ce moment, 
le débiteur cédé doit retenir tout ou partie de la partie 
légalement cessible au profit du créancier.

Le créancier doit envoyer une lettre au consom-
mateur pour le prévenir de son intention d’exécuter 
la cession de rémunération. Il envoie une copie 
de cette lettre au débiteur cédé. Après 10  jours, 
le créancier peut notifier sa demande de retenue 
auprès du débiteur cédé. Ces trois courriers se font 
par recommandé. 

La procédure actuelle de la notification des ces-
sions de rémunération est lourde et désuète. Elle 
date d’une époque qui ne connaissait pas le phéno-
mène de surendettement et où, dès lors, le nombre 
de cessions était limité et où l’informatisation était 
inexistante. La simplification proposée sera bénéfique 
pour les créanciers cessionnaires, mais aussi pour les 
entreprises et les institutions qui sont débiteurs cédés. 
Elle ne doit pas pour autant diminuer la protection 
du travailleur en sa qualité de débiteur cédant à la 
suite de la cession de rémunération. Au contraire, le 
travailleur sera mieux protégé, car la procédure infor-
matique diminue le risque d’erreur d’identification du 
débiteur. Ainsi, un homonyme ne verra pas retenir 
sa rémunération par erreur. Le solde de la retenue 
sera aussi plus à jour de sorte que le consommateur 
n’aura pas une retenue trop élevée par rapport aux 
remboursements déjà effectués.

Le créancier continue de prévenir le consomma-
teur de son intention de procéder à l’exécution de la 
cession au moyen d’un courrier recommandé. 

La simplification ne vise que les relations entre le 
créancier et le débiteur cédé. Un envoi électronique 
peut remplacer la lettre recommandée.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Wanneer een krediet wordt toegekend, vraagt de 
schuldeiser (overnemer) aan de consument (schul-
denaar-overdrager) een deel van zijn loon over te 
dragen in het geval de schuldenaar niet spontaan zou 
terugbetalen.

Wanneer de schuldenaar heeft opgehouden te be-
talen, voert de schuldeiser de overdracht van het loon 
uit bij zijn werkgever of bij een instelling van sociale 
zekerheid (de gecedeerde schuldenaar).

Vanaf dat ogenblik, is de gecedeerde schuldenaar 
ertoe gehouden het geheel of een deel van het wettelijk 
voor beslag vatbare gedeelte van het loon in te houden 
ten gunste van de schuldeiser.

De schuldeiser moet een brief sturen aan de consu-
ment om hem te verwittigen over zijn voornemen om de 
overdracht van loon uit te voeren. Hij stuurt een kopie 
van deze brief aan de gecedeerde schuldenaar. Na 
verloop van 10 dagen, mag de schuldeiser zijn verzoek 
tot inhouding betekenen aan de gecedeerde schulde-
naar. Deze drie zendingen moeten per aangetekend 
schrijven gebeuren.

Deze huidige procedure van de kennisgeving van de 
overdracht van loon is zwaar en verouderd. Ze dateert 
uit een tijdperk dat het fenomeen van schuldenlast 
niet kende en waarin het aantal overdrachten dan ook 
beperkt was en waarin de informatisering niet bestond. 
De voorgestelde vereenvoudiging zal gunstig zijn voor 
de schuldeiser-overnemers, maar ook voor de onderne-
mingen en de instellingen die gecedeerde schuldenaar 
zijn. Ze mag echter de bescherming van de werknemer, 
in zijn hoedanigheid van schuldenaar-overdrager inge-
volge de loonoverdracht, niet verminderen. Daarentegen 
zal de werknemer beter beschermd zijn, omdat de 
geïnformatiseerde procedure het risico op fouten bij de 
identificatie van de schuldenaar vermindert. Zo zal een 
homoniem per vergissing geen inhouding op het loon 
teweegbrengen. Het saldo van de inhouding zal ook 
meer actueel zijn zodat de consument geen te hoge 
inhouding meer zal hebben in verhouding tot de reeds 
gedane terugbetalingen.

De schuldeiser blijft de consument informeren over 
zijn voornemen om tot de uitvoering van de overdracht 
van het loon over te gaan door middel van een aange-
tekende brief. 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Lorsqu’un crédit est octroyé, le créancier (cession-
naire) demande souvent au consommateur (débiteur 
cédant) de céder une partie de sa rémunération au cas 
où ce débiteur ne rembourserait pas spontanément. 

Lorsque le débiteur a arrêté ses paiements, le créan-
cier exécute la cession de rémunération auprès de 
son employeur ou auprès d’une institution de sécurité 
sociale (le débiteur cédé).

À partir de ce moment, le débiteur cédé doit retenir 
tout ou partie de la partie légalement cessible au profit 
du créancier.

Le créancier doit envoyer une lettre au consommateur 
pour le prévenir de son intention d’exécuter la cession 
de rémunération. Il envoie une copie de cette lettre au 
débiteur cédé. Après 10 jours, le créancier peut notifier 
sa demande de retenue auprès du débiteur cédé. Ces 
trois courriers se font par recommandé. 

Cette procédure actuelle de notification des ces-
sions de rémunération est lourde et désuète. Elle date 
d’une époque qui ne connaissait pas le phénomène de 
surendettement et où, dès lors, le nombre de cessions 
était limité et où l’informatisation était inexistante. La 
simplification proposée sera bénéfique pour les créan-
ciers cessionnaires, mais aussi pour les entreprises et 
les institutions qui sont débiteurs cédés. Elle ne doit 
pas pour autant diminuer la protection du travailleur en 
sa qualité de débiteur cédant à la suite de la cession 
de rémunération. Au contraire, le travailleur sera mieux 
protégé, car la procédure informatique diminue le risque 
d’erreur d’identification du débiteur. Ainsi, un homonyme 
ne verra pas retenir sa rémunération par erreur. Le solde 
de la retenue sera aussi plus à jour de sorte que le 
consommateur n’aura pas une retenue trop élevée par 
rapport aux remboursements déjà effectués.

Le créancier continue de prévenir le consommateur 
de son intention de procéder à l’exécution de la cession 
au moyen d’un courrier recommandé. 
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De vereenvoudiging beoogt enkel de relaties tussen 
de schuldeiser en de gecedeerde schuldenaar. Een 
elektronische verzending kan de aangetekende brief 
vervangen.

In de huidige fase wordt dit systeem van beveiligde 
elektronische verzending tussen de schuldeiser-overne-
mers en de Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie ingesteld. 
Het is de bedoeling dat dit systeem van elektronische 
verzending in de toekomst nog wordt uitgebreid naar an-
dere instanties waar regelmatig loonoverdrachten wor-
den uitgevoerd, mits zij voorafgaandelijk hun akkoord 
betuigen met deze wijze van verzending. Dit impliceert 
dat elke schuldeiser-overnemer met elke gecedeerde 
schuldenaar die voor dit systeem van elektronische 
verzending in aanmerking komt, een afzonderlijk voor-
afgaand akkoord zal afsluiten.

In het geval waarin een openbare instelling van so-
ciale zekerheid als gecedeerde schuldenaar optreedt 
en een informaticatechniek gebruikt wordt, is de uit-
wisseling van persoonsgegevens tussen de afzender 
en de ontvanger onderworpen aan de voorafgaande 
machtiging van het sectoraal comité van de sociale ze-
kerheid en van de gezondheid, dat erop toeziet dat de 
oorsprong en de integriteit van de aldus uitgewisselde 
persoonsgegevens met afdoende waarborgen inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
informatieveiligheid worden vastgesteld.

In het geval andere overheidsinstellingen of onder-
nemingen uit de private sector als gecedeerde schul-
denaar optreden, worden de nadere modaliteiten van 
de ‘procedure waarbij informaticatechnieken worden 
gebruikt’ voorafgaandelijk door de Koning, na advies 
van de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer, vastgesteld en moet de gebruikte 
informaticatechniek de oorsprong en de integriteit van 
de kennisgeving door middel van aangepaste bevei-
ligingstechnieken verzekeren. Ze moet eveneens de 
identificatie verzekeren van de natuurlijke persoon die 
verantwoordelijk is voor de verzending. Ze moet er 
tenslotte voor zorgen dat de datum en het uur van de 
verzending bepaald worden en dat de verzending met 
een ontvangstbevestiging wordt voltooid.

De ‘procedure waarbij informaticatechnieken worden 
gebruikt’ kan pas in werking treden wanneer ofwel de 
nodige machtiging van het Sectoraal comité van de 
sociale zekerheid en van de gezondheid is bekomen, 
ofwel wanneer het hoger bedoelde koninklijk besluit na 
advies van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer in werking is getreden.

Met “schuldeiser-overnemers” worden, onder andere, 
de volgende personen bedoeld:

La simplification ne vise que les relations entre le 
créancier et le débiteur cédé. Un envoi électronique 
peut remplacer la lettre recommandée.

Au stade actuel, ce système de transmission élec-
tronique sécurisé est prévu d’être mis en place entre 
les créanciers cessionnaires et l ’Office national des 
vacances annuelles. Dans le futur, ce système de 
transmission électronique sera amené à être étendu 
à d’autres organismes auprès desquels des cessions 
de rémunération sont régulièrement notifiées, à condi-
tion qu’ils expriment préalablement leur accord avec 
ce mode de transmission. Ceci implique que chaque 
créancier cessionnaire conclura un accord préalable 
distinct avec chaque débiteur cédé qui est candidat à 
ce système de transmission électronique.

Lorsqu’une institution publique de sécurité sociale 
agit en qualité de débiteur cédé et qu’une technique 
de l’informatique est utilisée, l’échange de données à 
caractère personnel entre l’expéditeur et le destinataire 
est soumis à l’autorisation préalable du Comité sectoriel 
de la sécurité sociale et de la santé, qui veille à ce que 
l’origine et l’intégrité des données à caractère person-
nel ainsi échangées soient établies avec les garanties 
suffisantes en matière de protection de la vie privée et 
de sécurité de l’information. 

Lorsque d’autres institutions publiques ou entreprises 
du secteur privé agissent en qualité de débiteurs cédés, 
les modalités spécifiques de “la procédure utilisant une 
technique de l’informatique” sont préalablement fixées 
par le Roi, après avis de la Commission de la protec-
tion de la vie privée et la technique de l’informatique 
utilisée doit garantir l’origine et l’intégrité de la notifi-
cation au moyen de techniques de sécurité adéquates. 
Cette technique doit également garantir l’identification 
de la personne physique responsable de l’envoi. Elle 
doit enfin permettre la détermination de la date et de 
l’heure de l’envoi et garantir la bonne fin de l’envoi par 
un accusé de réception.

La “procédure utilisant une technique de l ’infor-
matique” ne peut entrer en vigueur que lorsque soit 
l’autorisation nécessaire du Comité sectoriel de sécu-
rité sociale et de la santé a été obtenue, soit si l’arrêté 
royal susvisé est entré en vigueur, après l’avis de la 
Commission de la protection de la vie privée.

Par “créanciers cessionnaires” sont visées, entre 
autres, les personnes suivantes:
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1. de personen beoogd door artikel 74 van de wet van 
12 juni 1991 op het consumentenkrediet en de erkende 
overheidsinstellingen of particuliere instellingen beoogd 
door artikel 3, § 3, 2°, van dezelfde wet en waarvan de 
lijst jaarlijks door de minister bevoegd voor economie in 
het Belgisch staatsblad gepubliceerd wordt;

2. de ingeschreven personen beoogd door artikel 
4 van de wet van 20 december 2002 betreffende de 
minnelijke invordering van schulden van de consument, 
waarbij met “schulden” onder meer de consumenten-
kredieten bedoeld door de wet van 12 juni 1991 op het 
consumentenkrediet beoogd worden.

Vanuit juridisch en technisch oogpunt valt op te mer-
ken dat de voorziene gegevensuitwisseling het tweede 
luik vormt van het project E-deduction. Het eerste luik 
werd gevormd door de invoering van een elektronische 
mededeling van persoonsgegevens in het raam van de 
vereenvoudigde procedure van fiscaal derdenbeslag 
tussen de FOD Financiën en de Rijksdienst voor jaar-
lijkse vakantie, openbare instelling van sociale zeker-
heid, welke optreedt als derde-beslagene.

Dit tweede luik beoogt in eerste instantie een gelijk-
aardige gegevensuitwisseling binnen hetzelfde informa-
ticaproject in het raam van de loonoverdrachten tussen 
schuldeiser-overnemers en de openbare instellingen 
van sociale zekerheid, welke optreden als gecedeerde 
schuldenaar. Het wettelijk kader voorziet evenwel de 
mogelijkheid tot elektronische gegevensuitwisseling in 
het raam van de loonoverdrachten tussen andere instel-
lingen mits voldaan wordt aan de voorziene procedure, 
die ertoe strekt de nodige waarborgen in het licht van 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer van de 
schuldenaar-overdrager te verzekeren.

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 1

Deze bepaling behoeft geen commentaar.

Art. 2

De procedure werd ook vereenvoudigd door de 
afschaffing van de verplichting om de bijlagen bij te 
voegen, die ingevolge de technische ontwikkeling nut-
teloos zijn geworden.

Verder is het onmogelijk om een procedure die de 
verzending van bijlagen inhoudt, te informatiseren. De 
procedure op papier en de elektronische procedure 
moeten soortgelijk zijn, op straffe van discriminatie. 

1. les personnes visées par l’article 74 de la loi du 
12 juin 1991 relative au crédit à la consommation et les 
institutions publiques ou les institutions privées agréées 
visées par l’article 3, § 3, 2°, de la même loi et dont la 
liste est publiée annuellement au Moniteur belge par le 
ministre qui a l’économie dans ses attributions;

2. les personnes inscrites visées par l’article 4 de 
la loi du 20  décembre  2002  relatif au recouvrement 
amiable des dettes du consommateur; par “dettes” il 
faut entendre, entre autres, les crédits à la consomma-
tion visés par la loi du 12 juin 1991 relative au crédit à 
la consommation.

A noter également qu’au point de vue juridique et 
technique, l’échange prévu est le second volet du projet 
E-deduction. Le premier volet concernait l’introduction 
d’une communication électronique de données à carac-
tère personnel dans le cadre de la procédure simplifiée 
de saisie-arrêt fiscale entre le SPF Finances et l’Office 
national de vacances annuelles, institution publique de 
sécurité sociale agissant en qualité de tiers-saisi.

Ce deuxième volet vise, en premier lieu, un échange 
de données analogue dans le même projet informatique 
dans le cadre de cessions de rémunérations entre les 
créanciers cessionnaires et les institutions publiques 
de sécurité sociale agissant en qualité de débiteurs 
cédés. Le cadre légal prévoit toutefois la possibilité d’un 
échange électronique de données dans le cadre de 
cession de rémunérations entre d’autres institutions, à 
condition que la procédure prévue, qui vise à assurer le 
respect des garanties nécessaires au vu de la protection 
de la vie privée du débiteur cédant, soit observée.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Cette disposition n’appelle pas de commentaire.

Art. 2

La procédure est aussi simplifiée par la suppression 
de l’obligation de joindre des annexes qui s’avèrent 
inutiles avec l’évolution des techniques.

De plus, il est impossible d’informatiser une procé-
dure qui contient l’envoi d’annexes. Or, les procédures 
papier et électronique doivent être similaires, sous 
peine de discrimination. Comme expliqué ci-après, 



71585/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

Zoals hierna wordt uitgelegd, is de verzending van bij-
lagen aan de gecedeerde schuldenaar nutteloos en kan 
deze vervangen worden door vermeldingen in de papie-
ren formulieren of in de elektronische formulieren, onder 
de verantwoordelijkheid van de schuldeiser-overnemer.

De werknemer/schuldenaar-overdrager blijft verder 
via aangetekend schrijven op de hoogte gesteld worden 
door de schuldeiser-overnemer van het voornemen om 
de loonoverdracht uit te voeren. Er is trouwens geen 
enkele verandering in de procedure met betrekking tot 
de begrenzingen van het bedrag van de loonoverdracht 
wegens kinderen ten laste, noch inzake verzet door de 
werknemer/schuldenaar-overdrager.

In de huidige procedure moet de schuldeiser een 
kopie van zijn aangetekende brief toevoegen wanneer hij 
de gecedeerde schuldenaar de eerste maal aanschrijft. 
Deze kopie bewijst in geen geval dat de aangetekende 
brief verzonden is of aan een correct adres verzonden 
is. Bovendien komen deze kopies voor het merendeel 
uit de geïnformatiseerde systemen van de schuldeisers 
en zijn ze geen fotokopies van de verstuurde brieven. 

In de huidige procedure moet de schuldeiser een 
kopie van de acte van overdracht van loon toevoegen 
wanneer hij de gecedeerde schuldenaar voor de tweede 
maal aanschrijft. De schuldeiser staat zelf in voor de 
voor echtverklaring het document als zijnde conform. 
Het betreft eveneens een document dat uit het geïnfor-
matiseerd systeem van de schuldeisers komt.

Deze praktijken van de schuldeisers in het beheer 
van de bijlagen stellen geen enkel probleem in de recht-
spraak van de hoven en de rechtbanken.

De verzending van de kopie van zijn brief aan de 
werknemer/schuldenaar-overdrager, aan de gece-
deerde schuldenaar door de schuldeiser-overnemer kan 
vervangen worden door een bevestiging uitgaande van 
de schuldeiser/overnemer (artikel 28, 2°, van de wet van 
12 april 1965 betreffende de bescherming van het loon 
van de werknemers).

Op dezelfde manier moet de schuldeiser-overnemer 
vrijgesteld moeten worden van de verplichting om een 
gecertificeerde kopie toe te voegen, die conform is aan 
de akte van loonoverdracht (artikel 28, 3°, van dezelfde 
wet) aan de kennisgeving van de loonoverdracht. De 
systematische verzending van deze bijlage is dus vol-
ledig nutteloos.

De werknemer/schuldenaar-overdrager is de enige 
die zich kan verzetten indien hij van mening is dat 
de loonoverdracht niet geldig is. De gecedeerde 

l’envoi d’annexes au débiteur cédé peut être remplacé 
par des mentions dans les formulaires papier ou dans 
les formulaires électroniques, sous la responsabilité du 
créancier cessionnaire.

Le travailleur/débiteur cédant continue d’être informé 
par lettre recommandée, qui lui est envoyée par le créan-
cier cessionnaire, de son intention d’exécuter la cession 
de rémunération. Il n’y a par ailleurs aucun changement 
dans la procédure relative aux limitations du montant de 
la cession de rémunération en raison d’enfants à charge, 
ni en matière d’opposition du travailleur/débiteur cédant.

Dans la procédure actuelle, le créancier doit joindre 
une copie de sa lettre recommandée lorsqu’il écrit 
pour la première fois au débiteur cédé. Cette copie ne 
prouve en aucun cas que le recommandé a été envoyé 
ou envoyé à une adresse correcte. De plus, les copies 
émanent pour la plupart des systèmes informatiques 
des créanciers et ne sont pas des photocopies des 
lettres envoyées.

Dans la procédure actuelle, le créancier doit joindre 
une copie de l’acte de cession lorsqu’il écrit pour la 
seconde fois au débiteur cédé. Le créancier certifie 
lui-même le document comme étant conforme. Il s’agit 
aussi d’un document émanant du système informatique 
des créanciers.

Ces pratiques des créanciers dans la gestion des 
annexes ne posent aucun problème au regard de la 
jurisprudence des cours et tribunaux.

L’envoi au débiteur cédé par le créancier cessionnaire 
de la copie de sa lettre au travailleur/débiteur cédant 
peut être remplacé par une confirmation émanant 
du créancier cessionnaire (article 28, 2°, de la loi du 
12 avril 1965 concernant la protection de rémunération 
des travailleurs).

De même, le créancier cessionnaire doit être dis-
pensé de l ’obligation de joindre à la notification de 
cession de rémunération une copie certifiée conforme 
de l’acte de cession de rémunération (article 28, 3°, de 
la même loi). L’envoi systématique de cette annexe est 
dès lors tout à fait inutile.

Le travailleur/débiteur cédant est le seul qui puisse 
s’opposer s’il estime que la cession de rémunération 
n’est pas valable. Le débiteur cédé n’a aucun moyen de 
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schuldenaar heeft geen enkel middel om de bijlagen te 
controleren en mag zich bovendien niet verzetten tegen 
de uitvoering van de overdracht.

Art. 3

Naast de procedure via aangetekend schrijven, kan 
de schuldeiser-overnemer ook een elektronische pro-
cedure gebruiken in zijn relaties met de gecedeerde 
schuldenaar (artikel 30, § 1, van dezelfde wet).

Hiertoe zal een voorafgaand akkoord, dat de voor-
waarden en de modaliteiten van dit nieuw systeem 
bevat, worden afgesloten tussen elke gecedeerde 
schuldenaar en de schuldeiser-overnemer.

Uit bekommernis voor de rechtszekerheid zal het 
identificatienummer van het Rijksregister of, bij gebrek 
daaraan, het identificatienummer van de Kruispuntbank 
sociale zekerheid bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, van de 
wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en orga-
nisatie van een Kruispuntbank van de sociale zeker-
heid, gebruikt worden om de werknemer/schuldenaar-
overdrager voor de uitvoering van de loonoverdracht 
te identificeren wanneer het een natuurlijke persoon 
betreft (artikel 30, § 2, van dezelfde wet). Er wordt ver-
duidelijkt dat het gebruik van het identificatienummer 
van het Rijksregister veronderstelt dat de schuldeiser-
overnemer en de gecedeerde schuldenaar gerechtigd 
zijn om deze nummers te kunnen gebruiken. Indien dit 
niet het geval is, is het ook niet mogelijk om het bedoelde 
akkoord af te sluiten tussen de gecedeerde schulde-
naar en de schuldeiser-overnemer, en bijgevolg tot 
loonoverdracht door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden over te gaan.

De minister van Werk,

Kris PEETERS

contrôler les annexes et en plus ne peut pas s’opposer 
à l’exécution de la cession.

Art. 3

A côté de la procédure par recommandé, une procé-
dure électronique peut aussi être utilisée par le créancier 
cessionnaire dans ses relations avec le débiteur cédé 
(article 30, § 1, de la même loi).

Un accord préalable contenant les conditions et 
modalités de ce nouveau système sera conclu à cet effet 
entre chaque débiteur cédé et le créancier cessionnaire.

Dans un souci de sécurité juridique, le numéro 
d’identification du Registre national ou, à défaut, le 
numéro d’identification de la Banque- carrefour de la 
sécurité sociale visé à l’article 8, § 1er, 2°, de la loi du 
15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation 
d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale sera 
utilisé pour l’exécution des cessions de rémunération 
afin d’identifier le travailleur/débiteur cédant lorsqu’il 
s’agit d’une personne physique (article 30, § 2, de la 
même loi). Il est précisé que l’utilisation du numéro 
d’identification du Registre national suppose que le 
créancier cessionnaire et le débiteur cédé sont autorisés 
à pouvoir utiliser ces numéros. Si ceci n’est pas le cas, 
il n’est pas possible de conclure l’accord visé entre le 
débiteur cédé et le créancier cessionnaire, ni dès lors de 
procéder à la notification de la cession de rémunération 
au moyen d’une procédure utilisant les techniques de 
l’informatique.

Le ministre de l’Emploi,

Kris PEETERS
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende vereenvoudiging van 
de procedure betreffende de overdracht van het loon

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 28 van de wet van 12 april 1965 betreffende de 
bescherming van het loon der werknemers, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in 2°, worden de woorden “een afschrift van de onder 
1° bedoelde kennisgeving heeft gezonden” vervangen door 
de woorden “een bevestiging heeft gezonden dat de onder 
1° bedoelde kennisgeving verzonden werd;”;

2° in 3°, worden de woorden “een eensluidend verklaard 
afschrift van de akte van overdracht heeft gezonden” vervan-
gen door de woorden “zijn beslissing heeft verzonden om tot 
de uitvoering van de overdracht over te gaan.”.

Art. 3

Artikel 30 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 30. §  1. Op straffe van nietigheid geschieden alle 
in de artikelen 28, 1°, en 29 bedoelde kennisgevingen, bij 
aangetekende zending of bij deurwaardersexploot, waarvan 
de kosten ten laste blijven van degene die ze gemaakt heeft.

Op straffe van nietigheid geschieden alle in de artikelen 28, 
2° en 3°, bedoelde kennisgevingen, bij aangetekende zending 

of bij deurwaardersexploot of door middel van een procedure 
waarbij informaticatechnieken gebruikt worden waarvan de 

kosten ten laste blijven van degene die ze gemaakt heeft. 
Ongeacht de verzendingsmethode van de kennisgevingen, 

bevatten deze dezelfde informatie.

§ 2. Er moet een voorafgaand akkoord tussen de afzender 

en de ontvanger van de kennisgevingen bestaan opdat een 
informaticatechniek mag gebruikt worden.

In het geval waarin een openbare instelling van sociale 
zekerheid als gecedeerde schuldenaar optreedt en een in-

formaticatechniek gebruikt wordt, is de uitwisseling van 
persoonsgegevens tussen de afzender en de ontvanger on-
derworpen aan de voorafgaande machtiging van het sectoraal 

comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid, dat 
erop toeziet dat de oorsprong en de integriteit van de aldus 
uitgewisselde persoonsgegevens met afdoende waarborgen 
inzake de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en 
de informatieveiligheid worden vastgesteld.

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant simplification de la 
procédure relative à la cession de la rémunération

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

Dans l’article 28 de la loi du 12 avril 1965 concernant la 
protection de la rémunération des travailleurs, sont apportées 
les modifi cations suivantes:

1° dans le 2°, les mots “une copie de la notifi cation visée 
au 1°” sont remplacés par les mots “une confi rmation que la 
notifi cation visée au 1° a été envoyée;”;

2° dans le 3°, les mots “une copie certifi ée conforme de 
l’acte de cession” sont remplacés par les mots “sa décision 
de procéder à l’exécution de la cession.”.

Art. 3

L’article 30 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 30. § 1. A peine de nullité, les notifi cations visées aux 
articles 28, 1°, et 29 se font par envoi recommandé ou par 
exploit d’huissier de justice dont les frais restent à charge de 
celui qui les a exposés.

A peine de nullité les notifi cations visées à l’article 28, 2° et 
3°, se font par envoi recommandée, par exploit de huissier de 
justice ou au moyen d’une procédure utilisant une technique 
de l’informatique, dont les frais restent à charge de celui qui 
les a exposés. Quelle que soit la méthode de transmission des 
notifi cations, celles-ci contiennent les mêmes informations.

§ 2. Pour qu’une technique de l’informatique puisse être 
utilisée, un accord préalable entre l’expéditeur et le destina-
taire des notifi cations est nécessaire.

Lorsqu’une institution publique de sécurité sociale agit en 

qualité de débiteur cédé et qu’une technique de l’informatique 
est utilisée, l ’échange de données à caractère personnel 
entre l’expéditeur et le destinataire est soumis à l’autorisation 

préalable du Comité sectoriel de la sécurité sociale et de la 
santé, qui veille à ce que l’origine et l’intégrité des données 
à caractère personnel ainsi échangées soient établies avec 
les garanties suffisantes en matière de protection de la vie 
privée et de sécurité de l’information. 
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In het geval andere overheidsinstellingen of onderne-
mingen uit de private sector als gecedeerde schuldenaar 
optreden, worden de nadere modaliteiten van de ‘procedure 
waarbij informaticatechnieken worden gebruikt ’ voorafgaan-
delijk door de Koning, na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, vastgesteld en 
moet de gebruikte informaticatechniek de oorsprong en de 
integriteit van de kennisgeving door middel van aangepaste 
beveiligingstechnieken verzekeren. Ze moet eveneens de 
identifi catie verzekeren van de natuurlijke persoon die ver-
antwoordelijk is voor de verzending. Ze moet er tenslotte voor 
zorgen dat de datum en het uur van de verzending bepaald 
worden en dat de verzending met een ontvangstbevestiging 
wordt voltooid.

De “procedure waarbij informaticatechnieken worden ge-
bruikt” kan pas in werking treden wanneer:

— ofwel de nodige machtiging van het Sectoraal comité 
van de sociale zekerheid en van de gezondheid is bekomen, 
wat de openbare instellingen van sociale zekerheid betreft 
die als gecedeerde schuldenaar optreden;

— ofwel wanneer het hoger bedoeld koninklijk besluit 
na advies van de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer in werking is getreden, wat andere 
overheidsinstellingen of ondernemingen uit de private sector 
betreft die als gecedeerde schuldenaar optreden.

§ 3. Met als enig doel de in dit artikel vermelde bepalingen 
uit te voeren, wordt de schuldenaar-overdrager geïdentifi ceerd 
door het identifi catienummer van het Rijksregister of, bij ge-
brek daaraan, het identifi catienummer van de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, van de 
wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie 
van een Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid.

Art. 4

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Lorsque d’autres institutions publiques ou entreprises 
du secteur privé agissent en qualité de débiteurs cédés, les 
modalités spécifi ques de “la procédure utilisant une technique 
de l’informatique” sont préalablement fi xées par le Roi, après 
avis de la Commission de la protection de la vie privée et 
la technique de l’informatique utilisée doit garantir l ’origine 
et l’intégrité de la notifi cation au moyen de techniques de 
sécurité adéquates. Cette technique doit également garantir 
l ’identifi cation de la personne physique responsable de 
l’envoi. Elle doit enfi n permettre la détermination de la date 
et de l’heure de l’envoi et garantir la bonne fi n de l’envoi par 
un accusé de réception.

La “procédure utilisant une technique de l’informatique” 
ne peut entrer en vigueur que lorsque:

— soit l ’autorisation nécessaire du Comité sectoriel 
de sécurité sociale et de la santé a été obtenue en ce qui 
concerne les institutions publiques de sécurité sociale agis-
sant en qualité de débiteurs cédés;

— soit l ’arrêté royal susvisé est entré en vigueur, après 
l’avis de la Commission de la protection de la vie privée, en 
ce qui concerne d’autres institutions publiques ou entreprises 
du secteur privé agissant en qualité de débiteurs cédés.

§ 3. Dans le seul but d’exécuter les dispositions visées 
dans le présent article, le débiteur cédant est identifi é par le 
numéro d’identifi cation du Registre national ou, à défaut, le 
numéro d’identifi cation de la Banque-carrefour de la sécurité 
sociale visé à l’article 8, § 1er, 2°, de la loi du 15 janvier 1990 re-
lative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour 
de la sécurité sociale.

Art. 4

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication 

au Moniteur belge.
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Geïntegreerde Impactanalyse 

Zie handleiding om deze impactanalyse in te vullen 

Indien u vragen heeft, contacteer ria-air@premier.fed.be 

Beschrijvende fiche 

 

A. Auteur  

o Bevoegd regeringslid > minister van werk 

o Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) > kathelijne.verboomen@peeters.fed.be   

o Overheidsdienst > FOD Sociale Zekerheid 

o Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) > michel.eggermont@minsoc.fed.be 

B. Ontwerp  

o Titel van de regelgeving > Ontwerp van wet houdende vereenvoudiging van de procedure betreffende de 
overdracht van het loon. 

o Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering. 

De huidige procedure van de kennisgeving van de overdracht van loon is zwaar en verouderd. Ze 
dateert uit een tijdperk dat het fenomeen van schuldenlast niet kende en waarin het aantal 
overdrachten dan ook beperkt was en waarin de informatisering niet bestond. De voorgestelde 
vereenvoudiging zal gunstig zijn voor de schuldeiser-overnemers,  maar ook voor de ondernemingen 
en de instellingen die gecedeerde schuldenaar zijn. Ze mag echter de bescherming van de 
werknemer, in zijn hoedanigheid van schuldenaar-overdrager ingevolge de loonoverdracht, niet 
verminderen. 

o Impactanalyses reeds uitgevoerd >     Ja  /    Nee 
Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie van het document te vermelden > Click here to 
enter text.  

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving 

o Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: 

Facultatieve raadpleging van de DAV. 
Verplichte raadplegingen van  

- de Inspectie van Financiën (7 juni 2013),  
- de minister van Begroting (16 juli 2013), 
- de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer (16 juli 2014), 
- de Nationaal Arbeid Raad (26 mei 2015). 

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren 

o Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en contactpersonen: 

DAV en de RJV. 

E. Datum van beëindiging van de impactanalyse 

o 30/10/2015. 
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 
 

Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

 Er wordt een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken 
zonder hiervoor telkens de handleiding te moeten raadplegen.  
Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en vermeld 
welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te compenseren. 

 Voor de thema’s 3, 10, 11 et 21 worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

 

Kansarmoedebestrijding [1] 
 

 Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit (gebruik indien nodig trefwoorden)  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Gelijke Kansen en sociale cohesie [2] 

 

 Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, 
loonkloof, effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, 
ouderen, personen met een handicap en minderheden). 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Gelijkheid van vrouwen en mannen [3] 

 

 
Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 
 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht 
uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?   Louter procedurele maatregelen. 

 Click here to enter text. 

 →   Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen: 
 

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie 
waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.  

 Click here to enter text. 

 →    Indien er verschillen zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
 

3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van 
fundamentele rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

 Click here to enter text. 

 
4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en 

mannen, rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

 Click here to enter text. 

 →    Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te 
compenseren? 

 Click here to enter text. 

Gezondheid [4] 

 

 Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten 
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(sociaaleconomisch niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Werkgelegenheid [5] 

 

 Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Consumptie- en productiepatronen [6] 

 

 Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties.  

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Economische ontwikkeling [7] 

 

 Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als 
minerale en organische hulpbronnen. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Investeringen [8] 

 

 Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en 
menselijk kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Onderzoek en ontwikkeling [9] 

 

 Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit Geen impact 

 Click here to enter text.  

Kmo’s [10] 

 

 Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

 
1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? Beschrijf de sector(en), het aantal 

ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen (< 10 
werknemers).  Louter procedurele maatregelen. 

  Click here to enter text. 

  →    Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan volgende vraag: 
  

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
[N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden] 

  Click here to enter text. 

  →    Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vragen: 



14 1585/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

  
3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > 

Leg uit 

  Click here to enter text. 

  
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  Click here to enter text. 

  
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Click here to enter text. 

Administratieve lasten [11] 

 

 Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of 
de instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 →    Indien ondernemingen en/of burgers betrokken zijn, beantwoord dan volgende vraag: 

 1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de 
regelgeving.   Indien geen enkele onderneming of burger betrokken is, leg uit waarom. 

  Huidige regelgeving * > Onveranderd  ** 

 →    Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn, beantwoord dan volgende vragen: 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  Huidige regelgeving > Onveranderd 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  Papier  > Informatiek   

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  Huidige regelgeving > Onveranderd  

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Informatisering   

 
* Invullen indien er momenteel formaliteiten/verplichtingen bestaan. 

** Invullen indien het ontwerp van regelgeving formaliteiten/verplichtingen wijzigt of nieuwe toevoegt. 

Energie [12] 

 

 Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Mobiliteit [13] 

 

 Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van 
wegen, sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Voeding [14] 

 

 Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit Geen impact 

 Click here to enter text.  

Klimaatverandering [15] 
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 Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, 
hernieuwbare energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Natuurlijke hulpbronnen [16] 

 

 Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en 
oceanen), bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, 
fragmentatie), ontbossing. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Buiten- en binnenlucht [17] 

 

 Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Biodiversiteit [18] 

 

 Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van 
de habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Hinder [19] 

 

 Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Overheid [20] 

 

 Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, 
protestbewegingen, wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

  Positieve impact      Negatieve impact ↓    Leg uit  Geen impact 

 Click here to enter text.  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling [21] 

 

 Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

 
1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de 

ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen, 
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie), 
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede 
en veiligheid.   Louter procedurele maatregelen. 

 Click here to enter text. 

 →    Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten). zie 
bijlage 

 Click here to enter text. 



16 1585/001DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

 →    Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan volgende vraag: 
 

3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

 Click here to enter text. 
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Analyse d'impact intégrée 

Référez-vous au manuel pour compléter l’analyse d’impact 

Contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question 

Fiche signalétique 

 

A. Auteur  

o Membre du Gouvernement compétent > ministre de l’emploi 

o Contact cellule stratégique (Nom, E-mail, Tél.) > kathelijne.verboomen@peeters.fed.be   

o Administration > SPF Sécurité sociale 

o Contact administration (Nom, E-mail, Tél.) > michel.eggermont@minsoc.fed.be  

B. Projet  

o Titre de la réglementation > Projet de loi portant simplification de la procédure relative à la cession de 
rémunération. 

o Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités, 
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre. 

La procédure actuelle de la notification des cessions de rémunération est lourde et désuète. Elle 
date d’une époque qui ne connaissait pas le phénomène de surendettement et où, dès lors, le 
nombre de cessions était limité et où l’informatisation était inexistante. La simplification proposée 
sera bénéfique pour les créanciers cessionnaires, mais aussi pour les entreprises et les institutions 
qui sont débiteurs cédés. Elle ne doit pas pour autant diminuer la protection du travailleur en sa 
qualité de débiteur cédant à la suite de la cession de rémunération. 

o Analyses d'impact déjà réalisées >  Oui  / Non 
Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du document > Click here to enter text.  

C. Consultations sur le projet de réglementation 

o Consultations obligatoires, facultatives ou informelles : 

Consultation facultative de l’ASA. 
Consultations obligatoires de  

- l’Inspection des finances (7 juin 2013),  
- du ministre du budget (16 juillet 2013)  
- de la Commission de protection de la vie privée (16 juillet 2014) 
- du conseil national du travail nr 1940 (26 mai 2015) 

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact 

o Statistiques, documents de référence, organisations et personnes de référence : 

Office national des vacances annuelles et ASA. 

E. Date de finalisation de l’analyse d’impact 

o 30/10/2015. 
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 
 

Un projet de réglementation sera, dans la majorité des dossiers, seulement concerné par quelques thèmes. 

 Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème, sans pour cela 
consulter systématiquement le manuel. 
S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et indiquez les 
mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

 Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

 

Lutte contre la pauvreté [1] 
 

 Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion 
sociale (y compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez (utiliser les mots-clés si nécessaire)  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Égalité des chances et cohésion sociale [2] 

 

 Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de 
revenu, effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, 
les personnes handicapées et les minorités). 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Égalité des femmes et les hommes [3] 

 

 
Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 
 

1. Quelles personnes sont concernées (directement et indirectement) par le projet et quelle est la composition sexuée 
de ce(s) groupe(s) de personnes ?   La mesure est purement procédurale.. 

  Click here to enter text. 

  →    Si des personnes sont concernées, répondez aux questions suivantes : 
  

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation.  

  Click here to enter text. 

  →    S’il existe des différences, répondez à  la question suivante : 
  

3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux 
des femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  Click here to enter text. 

 
 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du 

projet sur l’égalité des femmes et les hommes ? 

  Click here to enter text. 

  →    S’il y a des impacts négatifs, répondez à  la question suivante : 
  

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  Click here to enter text. 

Santé [4] 

 

 Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie.  
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  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Emploi [5] 

 

 Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de 
travail, bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération 
convenable, possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Modes de consommation et production [6] 

 

 Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration 
des externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Développement économique [7] 

 

 Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et 
financières internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources 
énergétiques, minérales et organiques. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Investissements [8] 

 

 Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et 
développement) et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Recherche et développement [9] 

 

 Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de 
nouvelles pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

PME [10] 

 

 Impact sur le développement des PME. 

 
1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ? Détaillez le(s) secteur(s), le nombre 

d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 travailleurs).  Mesure purement 
procédurale. 

  Click here to enter text. 

  →    Si des PME sont concernées, répondez à  la question suivante : 
  

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
[N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11] 

  Click here to enter text. 

  →    S’il y a un impact négatif, répondez aux questions suivantes : 
  

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  
[O/N] > expliquez 
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  Click here to enter text. 

  
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  Click here to enter text. 

  
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  Click here to enter text. 

Charges administratives [11] 

 

 Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien 
d’un droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

 →    Si des entreprises et/ou des citoyens sont concernés, répondez à  la question suivante : 

 1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation.   Si 
aucune entreprise et aucun citoyen n’est concerné, expliquez pourquoi. 

  Réglementation actuelle * > Inchangé ** 

 →    S’il y a des formalités et/ou des obligations, répondez aux questions suivantes : 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  Réglementation actuelle > Inchangé  

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  papier > Par voie informatique 

 4. Quelle est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  Réglementation actuelle > Inchangé  

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Informatisation  

 
* Ne remplir que s’il y a des formalités/obligations actuellement dans la matière relative au projet. 

** Remplir si le projet modifie ou introduit de nouvelles formalités/obligations. 

Énergie [12] 

 

 Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, 
consommation d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et 
services énergétiques. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Mobilité [13] 

 

 Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Alimentation [14] 

 

 Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  
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Changements climatiques [15] 

 

 Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, 
sources d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, 
piégeage du carbone. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Ressources naturelles [16] 

 

 Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et 
océans), qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, 
fragmentation), déforestation. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Air intérieur et extérieur [17] 

 

 Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, 
SOx, NOx, NH3), particules fines. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Biodiversité [18] 

 

 Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et 
fragmentation des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services 
rendus par les écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, 
espèces menacées. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Nuisances [19] 

 

 Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances 
lumineuses. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Autorités publiques [20] 

 

 Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

  Impact positif      Impact négatif ↓    Expliquez  Pas d’impact 

 Click here to enter text.  

Cohérence des politiques en faveur du développement [21] 

 

 Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en voie de développement. 

 
1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en voie de développement dans les 

domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et 
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes, environnement 
et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.   Mesure purement 
procédurale. 

 Click here to enter text. 

 →    S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question suivante : 
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2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). cf. annexe 

 Click here to enter text. 

 →    S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question suivante : 
 

3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs? 

 Click here to enter text. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 58 542/1

VAN 22 DECEMBER 2015

Op 24  november  2015  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Werk verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een 
voorontwerp van wet ‘houdende vereenvoudiging van de 
procedure betreffende de overdracht van het loon’.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onder-
zocht op 15  december  2015. De kamer was samen-
gesteld ui t  Marnix  Van  Damme, kamervoorzi t ter, 
Wilfried  Van  Vaerenbergh en Patricia  De  Somere, staats-
raden, Marc  Rigaux en Michel  Tison, assessoren, en 
Leen Verschraeghen, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Melissa Celis, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried 
Van Vaerenbergh, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
22 december 2015.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond,1 alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Zoals in de memorie van toelichting wordt aangegeven, 
strekt het om advies voorgelegde voorontwerp van wet ertoe 
de procedure van de kennisgeving van de overdracht van het 
loon te vereenvoudigen en te informatiseren, en dit op een 
wijze die beoogt gunstig te zijn zowel voor de schuldeiser-
overnemers als voor de ondernemingen en de instellingen 
die gecedeerde schuldenaar zijn, en zonder de bescherming 
van de werknemer, in zijn hoedanigheid van schuldenaar-

overdrager, te verminderen. Die vereenvoudiging betreft 
enkel de verhouding tussen de schuldeiser en de gecedeerde 
schuldenaar. Met het oog hierop wordt artikel 28 van de wet 

van 12 april 1965 ‘betreffende de bescherming van het loon 
der werknemers’ gewijzigd en wordt artikel 30 van dezelfde 
wet vervangen.

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 58 542/1

DU 22 DÉCEMBRE 2015

Le 24 novembre 2015, le Conseil d’État, section de légis-
lation, a été invité par le ministre de l’Emploi à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de 
loi ‘portant simplifi cation de la procédure relative à la cession 
de la rémunération’.

L’avant-projet a été examiné par la première chambre 
le 15  décembre  2015. La chambre éta i t  compo-
sée de Marnix  Van  Damme, président de chambre, 
Wilfried  Van  Vaerenbergh et Patricia  De  Somere, conseil-
lers d’État, Marc  Rigaux et Michel  Tison, assesseurs, et 
Leen Verschraeghen, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Melissa Celis, auditeur 

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Wilfried Van Vaerenbergh, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 22 décembre 2015.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. Comme l’indique l’exposé des motifs, l ’avant-projet de 
loi soumis pour avis a pour objet de simplifi er et d’informa-

tiser la procédure de notifi cation de la cession de la rému-
nération, et ce d’une manière qui vise à être bénéfi que tant 

pour les créanciers cessionnaires que pour les entreprises 
et les institutions qui sont débiteurs cédés, et sans diminuer 

la protection du travailleur en sa qualité de débiteur cédant. 
Cette simplifi cation ne concerne que la relation entre le 
créancier et le débiteur cédé. À cet effet, l ’article 28 de la loi 

du 12 avril 1965 ‘concernant la protection de la rémunération 
des travailleurs’ est modifi é et l’article 30 de la même loi est 
remplacé.

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 4

3. Overeenkomstig artikel 4  van het voorontwerp treedt 
de aan te nemen wet in werking “de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt”. Aldus wordt er 
afgeweken van de gewone regels van inwerkingtreding van 
wetten, dit is de tiende dag na de bekendmaking ervan in 
het Belgisch Staatsblad, zoals bepaald in artikel 4, tweede 
lid, van de wet van 31 mei 1961 ‘betreffende het gebruik der 
talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en 
inwerkingtreden van wetten en verordeningen’. Zulke regeling, 
waarbij de inwerkingtreding wordt voorzien op de dag van 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, heeft als nadeel 
dat de bestemmelingen ervan niet over de normale termijn 
van tien dagen zullen beschikken om zich aan de nieuwe 
regeling aan te passen.

Gevraagd naar de redenen voor deze afwijkende regeling 
van inwerkingtreding, heeft de gemachtigde verklaard dat 
daarvoor geen bijzondere redenen voorhanden zijn.

Artikel  4  dient dan ook uit het ontwerp te worden 
weggelaten.

 De griffier, De voorzitter,

 Leen VERSCHRAEGHEN Marnix VAN DAMME

EXAMEN DU TEXTE

Article 4

3. Conformément à l’article 4  de l’avant-projet, la loi à 
adopter entre en vigueur “le jour de sa publication au Moniteur 
belge”. Il est ainsi dérogé au délai usuel d’entrée en vigueur 
des lois, à savoir le dixième jour qui suit leur publication au 
Moniteur belge, comme le prévoit l ’article 4, alinéa 2, de la 
loi du 31 mai 1961 ‘relative à l’emploi des langues en matière 
législative, à la présentation, à la publication et à l’entrée en 
vigueur des textes légaux et réglementaires’. Pareil régime, 
qui prévoit l ’entrée en vigueur le jour de la publication au 
Moniteur belge, présente l’inconvénient que ses destinataires 
ne disposeront pas du délai usuel de dix jours pour s’adapter 
à la nouvelle réglementation.

Invité à expliquer les motifs de ce régime dérogatoire 
d’entrée en vigueur, le délégué a déclaré qu’il n’existe pas 
de raisons particulières à cet égard.

Il convient dès lors d’omettre l’article 4 du projet.

 Le greffier, Le président,

 Leen VERSCHRAEGHEN Marnix VAN DAMME
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WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

op de voordracht van de minister van Werk, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Werk is ermee belast het ontwerp van 
wet waarvan de tekst hierna volgt, in onze naam aan 
de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 28 van de wet van 12 april 1965 betreffende 
de bescherming van het loon der werknemers, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in 2°, worden de woorden “een afschrift van de 
onder 1° bedoelde kennisgeving heeft gezonden” 
vervangen door de woorden “een bevestiging heeft 
gezonden dat de onder 1° bedoelde kennisgeving ver-
zonden werd;”;

2° in 3°, worden de woorden “een eensluidend 
verklaard afschrift van de akte van overdracht heeft 
gezonden” vervangen door de woorden “zijn beslissing 
heeft verzonden om tot de uitvoering van de overdracht 
over te gaan.”.

Art. 3.

Artikel 30 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 30. § 1. Op straffe van nietigheid geschieden 
alle in de artikelen 28, 1°, en 29 bedoelde kennisgevin-
gen, bij aangetekende brief of bij deurwaardersexploot, 
waarvan de kosten ten laste blijven van degene die ze 
gemaakt heeft.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

sur la proposition du ministre de l’Emploi, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre de l’Emploi est chargé de présenter en 
notre nom aux Chambres législatives et de déposer à 
la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

Dans l’article 28 de la loi du 12 avril 1965 concernant 
la protection de la rémunération des travailleurs, sont 
apportées les modifications suivantes:

1° dans le 2°, les mots “une copie de la notification 
visée au 1°” sont remplacés par les mots “une confir-
mation que la notification visée au 1° a été envoyée;”;

2° dans le 3°, les mots “une copie certifiée conforme 
de l’acte de cession” sont remplacés par les mots “sa 
décision de procéder à l’exécution de la cession.”.

Art. 3.

L’article 30 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Art. 30. §  1er. A peine de nullité, les notifications 
visées aux articles 28, 1°, et 29 se font par lettre recom-
mandée ou par exploit d’huissier de justice dont les frais 
restent à charge de celui qui les a exposés.
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Op straffe van nietigheid geschieden alle in de 
artikelen 28, 2° en 3°, bedoelde kennisgevingen, bij 
aangetekende brief of bij deurwaardersexploot of door 
middel van een procedure waarbij informaticatech-
nieken gebruikt worden waarvan de kosten ten laste 
blijven van degene die ze gemaakt heeft. Ongeacht de 
verzendingsmethode van de kennisgevingen, bevatten 
deze dezelfde informatie.

§ 2. Er moet een voorafgaand akkoord tussen de af-
zender en de ontvanger van de kennisgevingen bestaan 
opdat een informaticatechniek mag gebruikt worden.

In het geval waarin een openbare instelling van so-
ciale zekerheid als gecedeerde schuldenaar optreedt 
en een informaticatechniek gebruikt wordt, is de uit-
wisseling van persoonsgegevens tussen de afzender 
en de ontvanger onderworpen aan de voorafgaande 
machtiging van het sectoraal comité van de sociale ze-
kerheid en van de gezondheid, dat erop toeziet dat de 
oorsprong en de integriteit van de aldus uitgewisselde 
persoonsgegevens met afdoende waarborgen inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de 
informatieveiligheid worden vastgesteld.

In het geval andere overheidsinstellingen of onder-
nemingen uit de private sector als gecedeerde schul-
denaar optreden, worden de nadere modaliteiten van 
de ‘procedure waarbij informaticatechnieken worden 
gebruikt’ voorafgaandelijk door de Koning, na advies 
van de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer, vastgesteld en moet de gebruikte 
informaticatechniek de oorsprong en de integriteit van 
de kennisgeving door middel van aangepaste bevei-
ligingstechnieken verzekeren. Ze moet eveneens de 
identificatie verzekeren van de natuurlijke persoon die 
verantwoordelijk is voor de verzending. Ze moet er 
tenslotte voor zorgen dat de datum en het uur van de 
verzending bepaald worden en dat de verzending met 
een ontvangstbevestiging wordt voltooid.

De ‘procedure waarbij informaticatechnieken worden 
gebruikt’ kan pas in werking treden wanneer:

— ofwel de nodige machtiging van het Sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid 
is bekomen, wat de openbare instellingen van soci-
ale zekerheid betreft die als gecedeerde schuldenaar 
optreden;

— ofwel wanneer het hoger bedoeld koninklijk besluit 
na advies van de Commissie voor de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer in werking is getreden, wat 
andere overheidsinstellingen of ondernemingen uit de 
private sector betreft die als gecedeerde schuldenaar 
optreden.

A peine de nullité les notifications visées à l’article 
28, 2° et 3°, se font par lettre recommandée, par exploit 
de huissier de justice ou au moyen d’une procédure 
utilisant une technique de l’informatique, dont les frais 
restent à charge de celui qui les a exposés. Quelle que 
soit la méthode de transmission des notifications, celles-
ci contiennent les mêmes informations.

§ 2. Pour qu’une technique de l’informatique puisse 
être utilisée, un accord préalable entre l’expéditeur et 
le destinataire des notifications est nécessaire.

Lorsqu’une institution publique de sécurité sociale 
agit en qualité de débiteur cédé et qu’une technique 
de l’informatique est utilisée, l’échange de données à 
caractère personnel entre l’expéditeur et le destinataire 
est soumis à l’autorisation préalable du Comité sectoriel 
de la sécurité sociale et de la santé, qui veille à ce que 
l’origine et l’intégrité des données à caractère person-
nel ainsi échangées soient établies avec les garanties 
suffisantes en matière de protection de la vie privée et 
de sécurité de l’information. 

Lorsque d’autres institutions publiques ou entreprises 
du secteur privé agissent en qualité de débiteurs cédés, 
les modalités spécifiques de “la procédure utilisant une 
technique de l’informatique” sont préalablement fixées 
par le Roi, après avis de la Commission de la protec-
tion de la vie privée et la technique de l’informatique 
utilisée doit garantir l’origine et l’intégrité de la notifi-
cation au moyen de techniques de sécurité adéquates. 
Cette technique doit également garantir l’identification 
de la personne physique responsable de l’envoi. Elle 
doit enfin permettre la détermination de la date et de 
l’heure de l’envoi et garantir la bonne fin de l’envoi par 
un accusé de réception.

La “procédure utilisant une technique de l’informa-
tique” ne peut entrer en vigueur que lorsque:

— soit l’autorisation nécessaire du Comité sectoriel 
de sécurité sociale et de la santé a été obtenue en ce qui 
concerne les institutions publiques de sécurité sociale 
agissant en qualité de débiteurs cédés;

— soit l ’arrêté royal susvisé est entré en vigueur, 
après l’avis de la Commission de la protection de la 
vie privée, en ce qui concerne d’autres institutions 
publiques ou entreprises du secteur privé agissant en 
qualité de débiteurs cédés.
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§  3. Met als enig doel de in dit artikel vermelde 
bepalingen uit te voeren, wordt de schuldenaar-over-
drager geïdentificeerd door het identificatienummer 
van het Rijksregister of, bij gebrek daaraan, het iden-
tificatienummer van de Kruispuntbank van de sociale 
zekerheid bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, van de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de sociale zekerheid.

Gegeven te Brussel, 13 januari 2016  

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Werk,

Kris PEETERS

§  3. Dans le seul but d’exécuter les dispositions 
visées dans le présent article, le débiteur cédant est 
identifié par le numéro d’identification du Registre 
national ou, à défaut, le numéro d’identification de la 
Banque-carrefour de la sécurité sociale visé à l’article 
8, § 1er, 2°, de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’insti-
tution et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale.

Donné à Bruxelles, le 13 janvier 2016 

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre de l’Emploi,

Kris PEETERS
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ONTWERP VAN WET HOUDENDE VEREENVOUDIGING VAN DE PROCEDURE 

BETREFFENDE DE OVERDRACHT VAN HET LOON. 
 

WIJZIGINGEN AAN DE WET VAN 12 APRIL 1965 BETREFFENDE DE BESCHERMING VAN HET 
LOON DER WERKNEMERS. 

 
Art. 2. 

 
Art. 2. 

Art. 28. Bij gebreke van verzet door de overdrager 
overeenkomstig artikel 29 heeft de overdracht 
gevolg, nadat de overnemer: 
 
1° aan de overdrager kennis heeft gegeven van 
zijn voornemen de overdracht uit te voeren; 
2° aan de gecedeerde schuldenaar een afschrift 
van de onder 1° bedoelde kennisgeving heeft 
gezonden; 
3° na het verstrijken van de termijn van verzet, 
aan de gecedeerde schuldenaar een eensluidend 
verklaard afschrift van de akte van overdracht 
heeft gezonden. 
 

Art. 3. 
 
Art. 30. Op straffe van nietigheid geschieden alle 
in de artikelen 28 en 29 bedoelde kennisgevingen, 
bij ter post aangetekende brief of bij 
deurwaardersexploot, waarvan de kosten ten 
bezwaren blijven van degene die ze gemaakt 
heeft. 
 

Art. 28. Bij gebreke van verzet door de overdrager 
overeenkomstig artikel 29 heeft de overdracht 
gevolg, nadat de overnemer: 
 
1° aan de overdrager kennis heeft gegeven van 
zijn voornemen de overdracht uit te voeren; 
2° aan de gecedeerde schuldenaar een 
bevestiging heeft gezonden dat de onder 1° 
bedoelde kennisgeving verzonden werd; 
3° na het verstrijken van de termijn van verzet, 
aan de gecedeerde schuldenaar zijn beslissing 
heeft verzonden om tot de uitvoering van de 
overdracht over te gaan. 
 

Art. 3. 
 
Art. 30. §1. Op straffe van nietigheid geschieden 
alle in de artikelen 28,1° en 29 bedoelde 
kennisgevingen, bij aangetekende zending of bij 
deurwaardersexploot, waarvan de kosten ten  
laste blijven van degene die ze gemaakt heeft. 
 
Op straffe van nietigheid geschieden alle in de 
artikelen 28, 2° en 3° bedoelde kennisgevingen,  
bij aangetekende zending of bij 
deurwaardersexploot of  door middel van een 
procedure waarbij informaticatechnieken gebruikt 
worden waarvan de kosten ten laste blijven van 
degene die ze gemaakt heeft. Ongeacht de 
verzendingsmethode van de kennisgevingen, 
bevatten deze dezelfde informatie. 
 
§2. Er moet een voorafgaand akkoord tussen de 
afzender en de ontvanger van de kennisgevingen 
bestaan opdat een informaticatechniek mag 
gebruikt worden. 
 
In het geval waarin een openbare instelling van 
sociale zekerheid als gecedeerde schuldenaar 
optreedt en een informaticatechniek gebruikt 
wordt, is de uitwisseling van persoonsgegevens 
tussen de afzender en de ontvanger onderworpen 
aan de voorafgaande machtiging van het 
sectoraal comité van de sociale zekerheid en van 
de gezondheid, dat erop toeziet dat de oorsprong 
en de integriteit van de aldus uitgewisselde 
persoonsgegevens met afdoende waarborgen 
inzake de bescherming van de persoonlijke 
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levenssfeer en de informatieveiligheid worden 
vastgesteld. 
 
In het geval andere overheidsinstellingen of 
ondernemingen uit de private sector als 
gecedeerde schuldenaar optreden, worden de 
nadere modaliteiten van de ‘procedure waarbij 
informaticatechnieken worden gebruikt’ 
voorafgaandelijk door de Koning, na advies van 
de Commissie voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer, vastgesteld en moet de 
gebruikte informaticatechniek de oorsprong en de 
integriteit van de kennisgeving door middel van 
aangepaste beveiligingstechnieken verzekeren. 
Ze moet eveneens de identificatie verzekeren van 
de natuurlijke persoon die verantwoordelijk is voor 
de verzending. Ze moet er tenslotte voor zorgen 
dat de datum en het uur van de verzending 
bepaald worden en dat de verzending met een 
ontvangstbevestiging wordt voltooid. 
 
De ‘procedure waarbij informaticatechnieken 
worden gebruikt’ kan pas in werking treden 
wanneer: 
 
- ofwel de nodige machtiging van het Sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid is bekomen, wat de openbare 
instellingen van sociale zekerheid betreft die als 
gecedeerde schuldenaar optreden; 
 
- ofwel wanneer het hoger bedoeld koninklijk 
besluit na advies van de Commissie voor de 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer in 
werking is getreden, wat andere 
overheidsinstellingen of ondernemingen uit de 
private sector betreft die als gecedeerde 
schuldenaar optreden. 
 
§3. Met als enig doel de in dit artikel vermelde 
bepalingen uit te voeren, wordt de 
schuldenaaroverdrager geïdentificeerd door het 
identificatienummer van het Rijksregister of, bij 
gebrek daaraan, het identificatienummer van de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid bedoeld 
in artikel 8, § 1, 2°, van de wet van 15 januari 
1990 houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. 
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PROJET DE LOI PORTANT SIMPLIFICATION DE LA PROCEDURE RELATIVE A LA 
CESSION DE REMUNERATION 

 
MODIFICATIONS A LA LOI DU 12 AVRIL 1965 CONCERNANT LA PROTECTION DE LA 

REMUNERATION DES TRAVAILLEURS 
 

TEXTE EN VIGUEUR 
 

TEXTE MODIFIÉ 
 

Art. 2. 
 

Art. 2. 

Art. 28. A défaut d'opposition du cédant faite 
conformément à l'article 29, la cession sortit ses 
effets après que le cessionnaire : 
 
1° aura notifié au cédant son intention d'exécuter 
la cession; 
2° aura envoyé au débiteur cédé une copie de la 
notification visée au 1°; 
3° aura envoyé au débiteur cédé, après 
l'expiration du délai d'opposition, une copie 
certifiée conforme de l'acte de cession. 
 

Art. 3. 
 
Art. 30. A peine de nullité toutes les notifications 
visées aux articles 28 et 29 se font par lettre 
recommandée à la poste ou par exploit d'huissier 
dont les frais restent à charge de celui qui les a 
exposés. 

Art. 28. A défaut d'opposition du cédant faite 
conformément à l'article 29, la cession sortit ses 
effets après que le cessionnaire : 
 
1° aura notifié au cédant son intention d'exécuter 
la cession; 
2° aura envoyé au débiteur cédé une confirmation 
que la notification visée au 1° a été envoyée ; 
3° aura envoyé au débiteur cédé, après 
l'expiration du délai d'opposition, sa décision de 
procéder à l’exécution de la cession. 
 

Art. 3. 
 
Art. 30. §1. A peine de nullité, les notifications 
visées aux articles 28, 1° et 29 se font par envoi 
recommandé ou par exploit d'huissier de justice 
dont les frais restent à charge de celui qui les a 
exposés. 
 
A peine de nullité les notifications visées à l’article 
28, 2° et 3°, se font par envoi recommandée, par 
exploit de huissier de justice ou au moyen d’une 
procédure utilisant une technique de 
l’informatique, dont les frais restent à charge de 
celui qui les a exposés. Quelle que soit la 
méthode de transmission des notifications, celles-
ci contiennent les mêmes informations. 
 
§2. Pour qu’une technique de l’informatique 
puisse être utilisée, un accord préalable entre 
l’expéditeur et le destinataire des notifications est 
nécessaire. 
 
Lorsqu’une institution publique de sécurité sociale 
agit en qualité de débiteur cédé et qu’une 
technique de l’informatique est utilisée, l’échange 
de données à caractère personnel entre 
l’expéditeur et le destinataire est soumis à 
l’autorisation préalable du Comité sectoriel de la 
sécurité sociale et de la santé, qui veille à ce que 
l’origine et l’intégrité des données à caractère 
personnel ainsi échangées soient établies avec 
les garanties suffisantes en matière de protection 
de la vie privée et de sécurité de l’information. 
 
Lorsque d’autres institutions publiques ou 
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entreprises du secteur privé agissent en qualité 
de débiteurs cédés, les modalités spécifiques de 
« la procédure utilisant une technique de 
l’informatique » sont préalablement fixées par le 
Roi, après avis de la Commission de la protection 
de la vie privée et la technique de l’informatique 
utilisée doit garantir l’origine et l’intégrité de la 
notification au moyen de techniques de sécurité 
adéquates. Cette technique doit également 
garantir l’identification de la personne physique 
responsable de l’envoi. Elle doit enfin permettre la 
détermination de la date et de l’heure de l’envoi et 
garantir la bonne fin de l’envoi par un accusé de 
réception. 
 
La « procédure utilisant une technique de 
l’informatique » ne peut entrer en vigueur que 
lorsque : 
 
- soit l’autorisation nécessaire du Comité sectoriel 
de sécurité sociale et de la santé a été obtenue 
en ce qui concerne les institutions publiques de 
sécurité sociale agissant en qualité de débiteurs 
cédés ; 
 
- soit l’arrêté royal susvisé est entré en vigueur, 
après l’avis de la Commission de la protection de 
la vie privée, en ce qui concerne d’autres 
institutions publiques ou entreprises du secteur 
privé agissant en qualité de débiteurs cédés. 
 
 
§3. Dans le seul but d'exécuter les dispositions 
visées dans le présent article, le débiteur cédant 
est identifié par le numéro d'identification du 
Registre national ou, à défaut, le numéro 
d'identification de la Banque-carrefour de la 
sécurité sociale visé à l’article 8, § 1er, 2°, de la 
loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à 
l’organisation d’une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale. 
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